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All the long-standing civilizations in the world have their own
classics, which epitomize the philosophical ideas, religious beliefs,
moral values and even principles of life of the people in these
civilizations. And the transmission and revitalization of these classics
consist in two essential media, or two types of translation: one is intra-
lingual,, and the other inter-lingual. Whereas intra-lingual translation
enables the classics to adapt to the changed historical conditions within
a given society, it is inter-lingual translation of the classics that
provides a culture with a much broader perspective, from which a
culture acts both as “the Other” to other cultural systems, and as “the
Self” who is able to view its own image in the mirror of “the Other. ”
In this sense, the studies on the inter-lingual translation of cultural
classics have been and will continue to be essential to the
understanding of cross-cultural communication.

The Analects of Confucius, the only book recording the sayings
and discourses between Confucius and his disciples, is a classic of
Confucianism as well as of Chinese civilization. As Confucianism
remained the orthodox ideology in China for about 2,000 years,
Confucius’ ideas and views on moral cultivation, politics and
government , religious sentiment, and human life, as recorded in The
Analects, have exerted immeasurable influence on the Chinese nation
and many other nations in East Asia. Since the early 1600s when the
Jesuits first landed in China, Confucian classics have been translated
into European languages, initiating a four-hundred-year period of
encounter between East and West civilizations, a process of cultural
confrontation as well as of cultural communication during which

Confucius and Confucianism have always remained one of the central
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topics and the focus of attention. It is safe to say that Confucius’ image
in the West is that of China and Chinese civilization in miniature.

From the beginning of 1800s, Confucian Classics have been more
and more frequently translated into English, which, with the rapid rise
of the British Empire, began to replace Latin and French and
eventually grew into a global language in the twentieth century. Up to
now, there have been more than 30 English versions of The Analects
and new versions are being published at shorter intervals. Indeed, The
Analects has been translated more frequently into English than into any
other foreign language, and, among all the Confucian classics, it
boasts the greatest number of English versions. The fact that this little
book has received so much attention from the West is itself something
deserving our attention, for an inquiry into this phenomenon is to
understand what really happens when one culture encounters another,
to understand the essential nature of cultural communication, and, for
that matter, to understand the communication between “man” and
“man” —between “we” and “they,” both standing at the core of a
culture.

This book chooses as its subject two English translations of The
Analects published in 1861 and in 1898 respectively and explores
translation of classics as cultural interpretation. These two English
versions of The Analects have been, since their publication, as
controversial as the two translators themselves—James Legge, a
Scottish protestant missionary of London Missionary Society, and Ku
Hung-Ming, an extreme cultural conservative and a strong advocate of
Confucianism at the turn of the 19" and 20" centuries. Legge’s

version is, on the one hand, still hailed by some scholars as a model
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